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الدورة السادسة والخمسون 
البند ١٣٦ من جدول الأعمال المؤقت* 

 خطة المؤتمرات 
ــــض مراكـــز العمـــل  معــدلات الشــواغر المفرطــة في دوائــر اللغــات ببع

 والقضايا المتصلة بتعيين موظفي اللغات 
 تقرير الأمين العام** 

موجز 
يتضمن هذا التقرير تحليلا للوضـع الحـالي للشـواغر في دوائـر اللغـات في جميـع مراكـز 
العمل، مبينا حدوث تحسن عام، وانخفاض في معـدلات الشـواغر في جميـع مراكـز العمـل الـتي 
تعاني من مشاكل مزمنة في الشواغر. ويقـدم التقريـر عرضـا للنـهج الاسـتباقي الـذي أسـهم في 

تخفيف حدة مشاكل الشواغر. 
ومع ذلك، لا تزال معدلات الشواغر مفرطة في بعـض مراكـز العمـل، ممـا يبـين الأثـر 
المحدود للحوافز القائمة لتنقل موظفي اللغات. ويجري استحداث إجراء مبسـط للنقـل الأفقـي 
لموظفـي اللغـات. ويـرد وصـف تفصيلـي للإجـراءات المتخـذة لمـلء الشـواغر في قســـم الترجمــة 
الشفوية الذي أنشئ في الآونة الأخيرة في مكتـب الأمـم المتحـدة في نـيروبي. ويلاحـظ التقريـر 
الآثار التي يمكن أن تترتب مستقبلا علـى أحكـام قـرار الجمعيـة العامـة ٢٥٨/٥٥ بشـأن تنقـل 

الموظفين الوظيفي والجغرافي. 

 
 

 .A/56/150 *
لم تدرج في الوثيقة الحاشية التي طلبتها الجمعية العامة في القرار ٢٤٨/٥٤.  **



201-50403

A/56/277

ويحلـل التقريـر المصـاعب الـــتي تكتنــف التوظيــف، ســواء كــانت تتعلــق باللغــات أو 
ـــات  بالمـهام، ويسـتعرض الأسـباب الـتي يمكـن أن يعـزى اليـها انخفـاض حصيلـة امتحانـات اللغ
التنافسية وما يبدو من تناقصها. ويشـير التقريـر إلى نجـاح أنشـطة التدريـب، الماضيـة والحاليـة، 
ـــبي  الراميـة إلى زيـادة حصيلـة امتحانـات اللغـات التنافسـية، ويقـترح إعـادة تنفيـذ برنـامج تدري
ـــالات لمعالجــة مســألة  للمـترجمين الشـفويين. ويقـدم عرضـا موجـزا لمبـادرة مشـتركة بـين الوك

التدريب من أساسها عن طريق التعاون مع المؤسسات التعليمية. 
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مقدمة   أولا -
طلبـت الجمعيـة العامـة إلى الأمـين العـام، في الفقـرة ١١ مـن الجـزء الرابـع مـــن قرارهــا  - ١
٢٢٢/٥٥ المـــؤرخ ٢٣ كـــانون الأول/ديســـمبر ٢٠٠٠، أن يقـــدم إلى الجمعيـــة في دورـــــا 
السادسة والخمسين، من خلال لجنة المؤتمرات واللجنـة الاستشـارية لشـؤون الإدارة والميزانيـة، 
تقريرا عن التدابير الممكن اتخاذها للتخفيف مـن الارتفـاع المفـرط لمعـدلات الشـواغر في دوائـر 
اللغات ببعض مراكز العمل وأن يكفل الجودة المطلوبة لخدمات المؤتمـرات علـى نطـاق الأمانـة 
العامة. وفي الفقرة ١٢ من الجزء نفسه من ذلك القرار، طلبت الجمعية العامة أيضـا إلى الأمـين 
العام أن يقدم اليها، في دورا السادسة والخمسين، تقريـرا شـاملا يحلـل فيـه المشـاكل المرتبطـة 

بالتعيين في دوائر اللغات بجميع مراكز العمل ويقترح فيه إجراءات لمعالجتها. 
وقـد أعـد هـذا التقريـر امتثـالا لكـلا الطلبـين مـن الجمعيـة العامـــة، بــالنظر إلى العلاقــة  - ٢
الوثيقة القائمة بين مسألة ارتفاع معدلات الشواغر والمشاكل المرتبطة بتعيين موظفي اللغات. 
ويتضمن الجزء الثاني أدناه استكمالا للمعلومات التي سـبق تقـديم تقريـر عنـها في عـام  - ٣
١٩٩٩ والمتعلقــة بحالــة الشــواغر في دوائــر اللغــات بجميــع مراكــز العمــل(١)؛ فيقــدم تحليـــلا 
للتغـيرات والاتجاهـات الممكنـة الـــتي لوحظــت منــذ آذار/مــارس ١٩٩٩؛ ومعلومــات قدمــت 
ـــا ٢٢٢/٥٥ بــأن  اسـتجابة لطلـب الجمعيـة العامـة، في الفقـرة ١٢ مـن الجـزء الرابـع مـن قراره
يواصل الأمين العام جهوده لتنفيذ نظام الحوافز بغية جـذب موظفـي اللغـات للعمـل في مراكـز 
العمـل ذات المعـدلات العاليـة مـن الشـواغر؛ وأخـيرا، يقـدم عرضـا عامـا للأثـر الـذي يمكــن أن 
يحدثه ارتفاع معدلات الشواغر علـى جـودة خدمـات اللغـات، والضمانـات الـتي وضعـت مـن 

أجل تقليل هذا الأثر إلى الحد الأدنى. 
ويتضمن الجزء الثالث من هذا التقرير تحليلا للقضايـا المرتبطـة بتعيـين موظفـي اللغـات  - ٤

ووصفا للإجراءات المتخذة فعلا أو المقترح اتخاذها لمعالجتها. 
 

تقليل معدلات الشواغر المفرطة   ثانيا -
أجري استعراض لمعدلات الشواغر في مراكز خدمة المؤتمرات الأربعة الرئيسـية التابعـة  - ٥
للأمم المتحدة (المقـر، ومكتـب الأمـم المتحـدة في جنيـف، ومكتـب الأمـم المتحـدة في نـيروبي، 
ومكتب الأمم المتحدة في فيينا) وكذا في اللجان الإقليمية الأربع التي لديها خدمـات مؤتمـرات 
خاصة ا(٢) (اللجنة الاقتصادية لأفريقيا، واللجنة الاقتصادية لأمريكـا اللاتينيـة ومنطقـة البحـر 
الكــاريبي، واللجنــة الاقتصاديــة والاجتماعيــة لآســيا والمحيــط الهــــادئ، واللجنـــة الاقتصاديـــة 
والاجتماعيــة لغــربي آســيا) لغايــة ٣٠ حزيــران/يونيــه ٢٠٠١. ويــرد تلخيــص لنتيجــة هـــذا 
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الاستعراض في الجدول ١، الذي يتضمن أيضا، تيسيرا للإحالة، معدلات الشواغر الـتي أبلغـت 
ا الجمعية العامة في دورا الرابعة والخمسين(٣). 

ويبـين الجـدول ١ أن انخفاضـا قـد حـدث، منـذ شـهر آذار/مــارس ١٩٩٩ في مجمــوع  - ٦
عدد الشواغر في جميع دوائـر اللغـات بجميـع مراكـز العمـل، ممـا أسـفر عـن انخفـاض في إجمـالي 
معـدل الشـواغر مـن ١٠,٣ في المائـة إلى ٩ في المائـة. ويـدل هـذا الانخفـــاض في إجمــالي معــدل 
الشـواغر علـى تحسـن فعاليـة جـهود التوظيـف، لا سـيما بـالنظر إلى الارتفـــاع غــير العــادي في 
معـدلات التقـاعد الـذي شـوهد في العـامين الأخـيرين في دائـرتي اللغتـين الأســـبانية والفرنســية، 
وبدرجة أقل في دائرتي اللغتين الإنكليزيـة والعربيـة (علـى سـبيل المثـال، أدى العـدد الكبـير مـن 
حـالات التقـاعد المبكـر أو العـادي، الـتي تكـاد أن تكـون متزامنـة، في قسـم الترجمـة التحريريـــة 
الأسباني في مكتب الأمم المتحدة في جنيف إلى رفع معدل الشواغر لفـترة وجـيزة إلى مـا يزيـد 

على ٣٣ في المائة). 
وقد أخذ نمط الشواغر فيما بين مراكز العمـل ينحـو إلى تضييـق الشـقة الـتي أفيـد عـن  - ٧
وجودها في عام ١٩٩٩ بين مراكز العمل التي تضم أكبر دوائر اللغـات، المقـر ومكتـب الأمـم 
المتحدة في جنيف، وتلـك الـتي تضـم دوائـر اللغـات متوسـطة الحجـم أو الصغـيرة. وقـد تحسـن 
إجمالي معدل الشواغر في المقر ومكتب الأمم المتحدة في جنيف من ٨,٦ في المائـة إلى ٧,٦ في 
المائة، مما يعكس انخفاضا حادا في معدل مكتب الأمـم المتحـدة في جنيـف مـن ١٢,٢ في المائـة 
في آذار/مـارس ١٩٩٩ إلى ٥,٩ في المائـة في ٣٠ حزيـــران/يونيــه ٢٠٠١، وتحــولا بســيطا إلى 
الأسوأ في حالة الشواغر في المقر، حيث زاد إجمالي معدل الشواغر خلال الفترة نفسـها مـن ٧ 
في المائة إلى ٨,٤ في المائة. ويعزى هذا الوضع إلى أن معظم الشواغر في دوائر اللغـات بمكتـب 
الأمم المتحدة في جنيف يشغل عن طريق تنقـلات أفقيـة مـن المقـر. وفي مكتـب الأمـم المتحـدة 
في فيينا، انخفض إجمالي معـدل الشـواغر انخفاضـا ملحوظـا، مـن ٢١,٧ في المائـة إلى ١٦,٩ في 
المائة، ولكن نسبة مفرطة مــن الشـواغل لا تـزال قائمـة في قسـم الترجمـة الشـفوية. وفي مكتـب 
الأمم المتحدة في نـيروبي، ترجـع الطفـرة الـتي حدثـت في إجمـالي معـدل الشـواغر مـن صفـر إلى 
١٦ في المائة تقريبا إلى إنشاء قسم دائم للترجمة الشـفوية في كـانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠١ عمـلا 
بـــالفقرة ٢٤ مـــن الجـــزء بـــاء مـــن قـــرار الجمعيـــة العامـــة ٢٤٨/٥٤ المـــؤرخ ٢٣ كـــــانون 
الأول/ديسمبر ١٩٩٩ (يرد في الفقرتين ٨ و ٩ أدناه عرض للجهود المســتمرة لشـغل وظـائف 
ـــب الأمــم المتحــدة في نــيروبي). وفي اللجنــة الاقتصاديــة  المـترجمين الشـفويين الشـاغرة في مكت
والاجتماعية لآسيا والمحيط الهادئ، ظل معدل الشواغر في دوائر اللغات أقل من إجمـالي معـدل 
الشواغر في المقر ومكتـب الأمـم المتحـدة في جنيـف. وفي اللجنـة الاقتصاديـة لأفريقيـا واللجنـة 
الاقتصاديـة لأمريكـا اللاتينيـــة ومنطقــة البحــر الكــاريبي واللجنــة الاقتصاديـــــة والاجتماعيـــــة 
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لغربـي آسيـــا، تحسنت معدلات الشواغر تحسنا جد كبير، إلا أا لا تزال مفرطة، حيـث تبلـغ 
٢٥ في المائة، و ٢٠ في المائة، و ٢٢,٢ في المائة على التوالي. 

وفي ٣٠ حزيـران/يونيـه ٢٠٠١، كـانت حالـة الشـواغر في قسـم الترجمـة الشـــفوية في  - ٨
مكتب الأمم المتحدة في نيروبي كما يلي: في الوحـدة العربيـة، كـانت جميـع الوظـائف الدائمـة 
(١ ف–٤، ٣ ف–٣) لا تـزال شـاغرة؛ وفي الوحـدة الصينيـة، كـانت جميـع الوظـائف الدائمــة 
(١ ف–٤، ٣ ف–٣) قـــد شغلــــت عــن طريــــق تعيينـات في وظـائف دائمـة (لفـترة اختبـار) 
علـى الرتـب المطلوبـة؛ وفي الوحـدة الانكليزيــــــة، ظلــت جميــع الوظــائف الدائمــة (١ ف–٤، 
٢ ف–٣) شاغـــــرة؛ وفـــي الوحــــدة الفرنسيــــــة، بــين ثــلاث وظائــــــف دائمـــة (١ ف–٤، 
٢ ف–٣)، كانت قد شغلت وظيفـة واحـدة عـن طريـق تعيـين بعقـد محـدد المـدة (١١ شـهرا) 
برتبة ف-٣ وشغلت الوظيفتان المتبقيتان عن طريق تعيينات في وظـائف دائمـة (فـترة اختبـار) 
برتبـة ف-٢؛ وفي الوحـدة الروسـية، كـانت قـد شـغلت جميـع الوظـــائف الدائمــة (١ ف-٤، 
ــــترة اختبـــار) بـــالرتب المطلوبـــة؛ وفي  ٢ ف-٣) عــن طريــق تعيينــات في وظــائف دائمــة (ف
الإسـبانية، كـــانت جميــع الوظــائف الدائمــة ( ١ ف-٤، ٢ ف-٣) قــد شــغلت عــن طريــق 

تعيينات بعقود محددة المدة (١١ شهرا)، وظيفتان برتبة ف - ٣ ووظيفة برتبة ف-٢. 
وتغطـي إجـراءات التوظيـف الـتي اتخـذت منـذ إنشـاء قســـم دائــم للترجمــة الفوريــة في  - ٩

مكتب الأمم المتحدة في نيروبي الشواغر الباقية، ويرد أدناه وصف لها. 
 

وحـدة الترجمـة الشـفوية العربيـة - عرضـت تعيينـات في وظـائف دائمـة علـــى  (أ)
ـــدة  مرشـحين مدرجـين في قائمـة الامتحـان التنافسـي ذي الصلـة، وعرضـت تعيينـات محـددة الم
علـى مـترجمين شـفويين مسـتقلين متعـاقدين مـــع المنظمــة أو معروفــين لديــها وتقدمــوا لشــغل 
الوظائف الشاغرة المعلن عنها وتبين، بعد التقييم الواجب، أم مستوفون لمتطلبات الوظـائف. 
وقـد قـدم كـل عـرض للتعيـين علـى مسـتوى يتناسـب وخـبرة المرشـــح الســابقة، وذلــك وفقــا 
للممارسـة المعمـول ـا. وقـد رفـــض جميــع المرشــحين العــروض المقدمــة. وإضافــة إلى ذلــك، 
استقدم أربعة مــن مقدمـي الطلبـات الخـارجيين (الذيـن لم يسـبق للمنظمـة اسـتخدامهم أو غـير 
المعروفين لديها) إلى المقر وجرى اختبارهم. واستوفى أحدهم شروط التعيـين محـدد المـدة، غـير 
أنه رفض رتبة الوظيفة التي عرضت عليه. وثمـة قائمـة جديـدة أضحـت متاحـة الآن في أعقـاب 
الامتحان التنافسي للمترجمين الشفويين للغة العربية الذي عقد في كانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠١. 
ويجري حاليا تقديم العروض للمرشحين المدرجين في تلك القائمة، مـع إعطـاء الأولويـة لشـغل 

الشواغر في مكتب الأمم المتحدة في نيروبي ومكتب الأمم المتحدة في فيينا. 
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وحدة الترجمة الشفوية الانكليزية – قبل إكمال عمليـة الاختيـار، الـتي جـرت  (ب)
ـــانون الثــاني/ينــاير ٢٠٠١، لم يكــن هنــاك  مؤخـرا، والناجمـة عـن الامتحـان الـذي عقـد في ك
مرشحون متوفرون مـن امتحانـات تنافسـية سـابقة. بيـد أن عـددا كافيـا مـن المرشـحين أصبـح 
متاحا الآن، ويجري تقديم العروض لهم، مع إعطـاء الأولويـة لشـغل الشـواغر في مكتـب الأمـم 
ـــة إلى ذلــك، فقــد تطــوع مؤخــرا  المتحـدة في نـيروبي ومكتـب الأمـم المتحـدة في فيينـا. وإضاف
مـترجم شـفوي مـن مكتـب الأمـم المتحـدة في جنيـف للانتـداب إلى مكتـب الأمـم المتحـــدة في 
نيروبي لفترة سنة واحدة اعتبارا مـن ١ كـانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠٢. ويجـري الآن اتخـاذ إجـراء 
الانتداب اللازم. وسيكفل مزيج اللغات الذي يتميز بمعرفته تغطيـة الترجمـة الشـفوية مـن اللغـة 

الروسية. 
 

وحدتـا الترجمـة الشـفوية الإسـبانية والفرنســـية – ســتعقد امتحانــات تنافســية  (ج)
ــها  لكلتـا اللغتـين في كـانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠٢، وسـتكون نـيروبي أحـد المراكـز الـتي يجـري في
الامتحان، وسيشجع المترجمون الشفويون المستقلون، الذين يعملون هناك فعلا بموجـب عقـود 

محددة المدة، على دخول تلك الامتحانات. 
وقـد أشـار التقريـر المتعلـق بـالتطوير الوظيفـي في خدمـات اللغـات المقـدم إلى الجمعيـــة  - ١٠
) إلى أن التبــاين في فــرص الــــترقي  A/53/919) ــا الثالثــة والخمســين المســتأنفةالعامــة في دور
الوظيفي بين مراكز خدمة المؤتمرات الكبيرة والصغيرة قد يكون السـبب الرئيسـي في معـدلات 

الشواغر المرتفعة أو المفرطة في المراكز الصغيرة. 
وفي مراكـز العمـل الـتي تضـم دوائـر كبــيرة للغــات، لا يمكــن تفســير تنــاقص إجمــالي  - ١١
ـــف عمليــة التوظيــف  معـدلات الشـواغر رغـم بقائـها مرتفعـة نسـبيا إلا بالصعوبـات الـتي تكتن
وبعدم توفر المرشحين المناسبين (في حالة الترجمة الشفوية، مثلا، لم يعثر على مرشـحين يتوافـر 
لديهم المستوى المطلـوب في الترجمـة مـن اللغتـين الروسـية والفرنسـية إلى اللغـة الانكليزيـة منـذ 
عام ١٩٩٤ من أجل ملء الشواغر في سائر أجزاء المنظومـة. ويتطلـب تحليـل هـذه الصعوبـات 
معلومـات تفصيليـة عـن توزيـع الشـواغر حسـب اللغـات وحسـب رتـــب الوظــائف الشــاغرة. 
ويقـدم الجـدول ٢ المعلومـات المطلوبـة عـن دوائـر الترجمـة التحريريـة ودوائـر الترجمـــة الشــفوية 
لا في مركـزي العمـل اللذيـن يضمـان أكـبر دوائـر للغـات فحســـب، بــل وفي مركــزي خدمــة 
المؤتمـرات الرئيسـيين الآخريـن (مكتـب الأمـم المتحـــدة في نــيروبي ومكتــب الأمــم المتحــدة في 
فيينا)، حيث تقدم خدمـات اللغـات بجميـع اللغـات الرسميـة السـت (وليـس هـذا هـو الحـال في 
اللجان الإقليمية). وتبين البيانات المقدمـة في الجـدول المصـاعب الـتي تجاـها دوائـر اللغـات في 
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ـــاعد  التوفيـق بـين ”حصيلـة“ عمليـات التوظيـف وارتفـاع معـدلات النضـوب الناجمـة عـن التق
المبكر أو العادي. 

وقـد حـدد نظـام الحوافـز لتنقـل موظفـي اللغـات المشـار إليـــه في قــرار الجمعيــة العامــة  - ١٢
٢٢٢/٥٥ في الوثيقة A/53/919/Add.2 على أساس أنه يمكن أن يكون أنجـع ـج يتبـع لخفـض 
معدلات الشواغر المفرطة في دوائر اللغات. وكان النظام المتوخـى حينـذاك يتـألف مـن حوافـز 
غير نقدية ينتظر أن تجعل الانتدابات إلى مراكز العمل التي تعـاني مـن معـدلات شـواغر مفرطـة 
ـــن المشــاورات بــين إدارة شــؤون الجمعيــة العامــة وخدمــات  أكـثر جاذبيـة. وأجـرى المزيـد م
المؤتمرات ومكتب إدارة الموارد البشرية بغية تحديـد مجموعـة مـن الحوافـز علـى نحـو أكـثر دقـة. 
بيد أنــــه بالنظــــر إلى الحاجة إلى ضمان تماثل معاملة موظفـي اللغـات وسـواهم مـن الموظفـين، 
لا سـيما في تنفيـذ القواعـد الثابتـة الـتي تنظـم التنسـيب والترقيـــة، فــإن مجــال اللجــوء إلى هــذه 
الحوافز بوصفها تعطي مزيدا من الأهمية للتنقل في عملية الترقيـة أو ضمـان إعـادة الاسـتيعاب، 
بالترقية أو بدوا، في أحـد مراكـز العمـل الكبـيرة الحجـم بعـد الانتـداب في مركـز أصغـر يعـد 

مجالا محدودا بشدة. 
وعلى الرغم من هذا التقييدات، فـإن الرصـد الدقيـق لحالـة الشـواغر في مراكـز العمـل  - ١٣
التي تضم دوائر لغات متوسطة الحجم أو صغــيرة واتبـاع ـج عملـي واسـتباقي قـد أسـفرا عـن 
التحسينات الكبيرة المشار إليـها أعـلاه، ولا سـيما فيمـا يتعلـق باللجـان الإقليميـة، علـى النحـو 
المبين في الجدول ١. فقـد شـغل عـدد مـن الشـواغر برتبـه ف–٤ عـن طريـق نقـل موظفـين مـن 
المقر وترقيتهم في آن معا. ورغم أن هؤلاء الموظفين كـانوا مؤهلـين تمامـا للترقيـة، فـإم كـانوا 
سيضطرون إلى الانتظار وقتا أطول للحصول عليها لو أم لم يمارسوا عملية التنقل. وتم أيضـا 
ملء الشواغر عن طريـق انتدابـات لفـترة تـتراوح بـين سـنة وسـنتين، كـانت تحـول بعـد ذلـك، 
أحيانا، إلى نقل كامل. وأخيرا، فـإن عـددا مـن الشـواغر للمبتدئـين في العمـل في مراكـز عمـل 
ـــق نظــام بــدأ تنفيــذه في عــام ١٩٩٦ ويقضــي بتعيــين المرشــحين  أصغـر قـد شـغلت عـن طري
النـاجحين في امتحانـات اللغـات التنافسـية تعيينـا أوليـا في أي مركـز عمـل، بعـد فـترة تدريـــب 

مكثفة لا تقل عن ستة أشهر في المقر. 
وثمة تطوران حدثـا في الآونـة الأخـيرة يمكـن أن يسـفرا عـن مزيـد مـن التحسـينات في  - ١٤
حالة الشواغر في مراكز العمل المتوسطة الحجـم أو الصغـيرة. أولهمـا هـو اسـتحداث إجـراءات 
مبسطة للتنقل الأفقي لموظفي اللغات. وقد أعلن وكيل الأمين العام للشؤون الإداريـة في شـهر 
نيسان/أبريل ٢٠٠١، هذه الترتيبات المبسطة، التي حددت بعد مشاورات مكثفة داخـل إدارة 
شؤون الجمعية العامـة وخدمـات المؤتمـرات وفيمـا بـين الإدارة ومكتـب إدارة المـوارد البشـرية، 
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وتكفل هذه الترتيبـات فعاليـة ممارسـة مديـر إدارة شـؤون الجمعيـة العامـة وخدمـات المؤتمـرات 
ـــا في ذلــك خدمــات المؤتمــرات في مكتــب الأمــم  لسـلطته في نقـل الموظفـين داخـل الإدارة، بم
المتحـدة في جنيـف ومكتـــب الأمــم المتحــدة في فيينــا، (واعتبــارا مــن ١ كــانون الثــاني/ينــاير 
٢٠٠٢) في مكتب الأمم المتحدة في نيروبي. ليس هذا فحسب، بل إن هـذه الترتيبـات تبسـط 
نطاق هذه السلطة، على أساس تجريبي، لتشمل موظفي اللغات في اللجان الإقليميـة. وستيسـر 
الترتيبــات الجديــدة وتســرع إلى حــد كبــير عمليــات النقــل الأفقــي لموظفــي اللغــات بقــــدر 
ما تتفادى، كلما وافق مركز العمل ”المتلقي“، الحاجة إلى عملية استعراض مرهقـة. وتعكـس 
هذه الترتيبات النهج ”الشامل“ إزاء إدارة موارد خدمات المؤتمـرات الـتي أنيـط بـإدارة شـؤون 

الجمعية العامة وخدمات المؤتمرات أن توفرها. 
والتطور الثاني هـو اتخـاذ الجمعيـة العامـة القـرار ٢٥٨/٥٥ المـؤرخ ١٤ حزيـران/يونيـه  - ١٥
٢٠٠١ بشأن إدارة الموارد البشرية. وفي الفقرة ١ من الجزء الخامس مـن ذلـك القـرار، طلبـت 
ـــق أقصــى  الجمعيـة العامـة إلى الأمـين العـام ”أن يضـع مزيـدا مـن المعايـير للتنقـل مـن أجـل تحقي
ما يمكن من الفوائد للمنظمة وضمان معاملة عادلة ومنصفة لجميـع الموظفـين وتفـادي إمكانيـة 
سوء استخدام التنقل كوسيلة إكراه للموظفين، مـع مراعـاة الأمـن الوظيفـي في المنظمـة وغـيره 
من العوامل ذات الصلة، ومنها نظام مناسب للحوافز وتوفير ما يطمئن الموظـف بشـأن تقدمـه 
الوظيفـي في المسـتقبل“. وفي الفقـرة ٣ مـن الجـزء نفسـه مـن القـرار، لاحظـت الجمعيـة العامـــة 
”الفرق بين التنقل داخل أحد مراكز العمل والتنقل بين مراكـز العمـل“، واعتـبرت ”أن هـذا 
الأخـير ينبغـي أن يمثـل عـاملا أهـم في التطـور الوظيفـي“. وفي الفقـــرة ٤، طلبــت الجمعيــة إلى 
الأمين العام ”أن يضع مزيدا من الآليـات المناسـبة للترقيـة ـدف وضـع حوافـز مناسـبة للتنقـل 
بـين مراكـز العمـل، بمـا في ذلـك إمكانيـة الترقيـة بالنسـبة للموظفـين الذيـن يطلـب إليـهم ذلـــك 

التنقل“. 
وسيولى الاعتبار الواجب إلى احتياجات دوائر اللغـات لـدى وضـع المزيـد مـن المعايـير  - ١٦
للتنقل والمزيد من الآليات لتوفير حوافـز كافيـة للتنقـل بـين مراكـز العمـل. وريثمـا يتـم تطويـر 
ـــهور  نظـام التنقـل، فمـن السـابق لأوانـه في هـذه المرحلـة التنبـؤ بـالأثر الـذي يمكـن أن يحدثـه ظ
سياسة جديدة للتنقل على حالة الشواغر في دوائر اللغات. وعلى أيـة حـال، سـيجري بنشـاط 
الرصـد الدقيـق للشـواغر واتبـاع النـهج الاسـتباقي، اللـذان أسـفرا بـالفعل عـن خفـض كبـــير في 

معدلات الشواغر المفرطة. 
وقد تتأثر أيضا حالة الشواغر عموما نتيجـة أي قـرار قـد تتخـذه الجمعيـة العامـة علـى  - ١٧
أسـاس التقريـــر الــذي طلبــت مــن الأمــين العــام أن يقدمــه إلى الجمعيــة في دورــا السادســة 
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والخمسين بشأن الآثار المترتبة على رفع السن الإلزامية لانتهاء الخدمة إلى ٦٢ عاما للموظفـين 
المعينين قبل كانون الثاني/يناير ١٩٩٠. 

وفي حـين أن مـن المسـلم بـه أن توافـر مجموعـة كاملـة ومسـتقرة مـن موظفـــي اللغــات  - ١٨
ذوي الخبرة في جميع المواقع هو أفضل ضمان لارتفاع نوعيـة موظفـي اللغـات في جميـع مراكـز 
العمـل، فـإن إدارة شـؤون الجمعيـــة العامــة وخدمــات المؤتمــرات تعتــبر الحفــاظ علــى ارتفــاع 
مسـتويات النوعيـة في خدمـات اللغـات، بـــالرغم مــن مصــاعب التوظيــف، العرضيــة منــها أو 
المتواصلـة، إحـدى الأولويـات الرئيسـية المسـتمرة بالنســـبة لهــا. ويعــوض النقــص في القــدرات 
الناجم عن ارتفاع معدلات الشواغر في الترجمة التحريرية والترجمـة الشـفوية عـن طريـق تعيـين 
موظفـين لفـترة قصـيرة في وظـائف شـاغرة. وفي حالـة دوائـر الترجمـــة التحريريــة، يمكــن أيضــا 
تعويض النقص بقدر محدود عن طريق الاستعانة بمصادر خارجية (الترجمـة التحريريـة التعاقديـة 
بمقتضى اتفاقات الخدمات الخاصة). وليس لهذه الممارسات أثر ذو شأن علـى نوعيـة خدمـات 
اللغات طالما ظلت المعايير تطبق بصرامة في تعيين الموظفـين لفـترات قصـيرة (العـاملين لحسـام 
الخـاص) أو العـاملين بعقـود. ويتعـين علـى المـترجمين الشـفويين العـــاملين لحســام الراغبــين في 
ـــز العمــل، أن  إدراج أسمائـهم في قائمـة المـترجمين الشـفويين ذوي الخـبرة، الـتي تتشـاطرها مراك
ـــك فــترة يخضــع فيــها أداؤهــم لمراقبــة دقيقــة. ويكــاد  يجتـازوا اختبـارا صعبـا ويقضـوا بعـد ذل
المترجمون التحريريون المستقلون الذين تتعاقد معهم الأمم المتحدة يتألفون حصرا مـن موظفـين 
سابقين (متقاعدين أو غير متقاعدين) في الأمم المتحدة والوكالات المتخصصـة التابعـة لمنظومـة 
الأمم المتحدة أو غيرها من المنظمات الدولية، ويتمتعون بخبرة جد مستفيضة. (ويجـدر في هـذا 
الصدد ملاحظة أن الحـد الـذي فرضتـه الجمعيـة العامـة علـى إيـرادات المتقـاعدين المكتسـبة مـن 
الأمم المتحدة قد أصبحت تمثل بصورة متزايدة عقبة جسيمة أمام جهود دوائـر اللغـات لتعيـين 
موظفين مؤقتين مؤهلين في جميع الأوقات التي قد تنشـأ فيـها الحاجـة إلى هـؤلاء الموظفـين. ولم 
يتغير مقدار هذا الحد الأقصــى مـن الإيـرادات بـالدولار (٠٠٠ ٤٠ دولار) منـذ عـام ١٩٩٦، 
ويمكن النظر، كتدبير مؤقت، في زيادة هذا المبلغ لمراعاة التضخـم الـذي حـدث في الفـترة الـتي 
انقضت منذ ذلك الحين). أما المترجمون التحريريون المسـتقلون القلائـل الذيـن لم يكونـوا يومـا 
مـن المـترجمين التحريريـين العـاملين بعقـــود دائمــة في الأمــم المتحــدة أو في إحــدى الوكــالات 
المتخصصة أو منظمة دولية أخـرى فقـد اختـيروا عـن طريـق اختبـار، أعقبتـه أيضـا فـترة خضـع 
فيها أداؤهم لمراقبة صارمة. ويأتي المترجمون التحريريون العاملون في الترجمة التعاقديـة، بصـورة 
تكاد تكون خالصة، من نفس اموعة التي ينتمي إليها المترجمون التحريريون المسـتقلون؛ وإلا 
فإن الاختيار يكون قد وقع عليهم عن طريق عملية الاختبـار/مراقبـة الأداء نفسـها. وبقـدر مـا 
يتوقـع مـن المـترجمين التحريريـين التعـاقديين أن يقدمـــوا ترجمــة ائيــة، فــإم يخضعــون لمراقبــة 
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منهجية لنوعية الترجمة، يقوم ا الموظفون الأقدم في دوائر الترجمة التحريرية، ويعتمـد تواترهـا 
على عبء العمل السنوي لكل مترجم تعاقدي على حدة. 

 
القضايا المرتبطة بالتعيين  ثالثا -

كما هو مبين أعلاه، في الوقت الذي يبدو فيـه أن عـدم كفايـة تنقـل موظفـي اللغـات  - ١٩
هو سبب رئيسي في استمرار ارتفاع معـدلات الشـواغر في مراكـز العمـل ذات دوائـر اللغـات 
المتوسطة الحجم أو الصغيرة (وذات الفرص المحدودة للتطـور الوظيفـي)، يشـكل إجمـالي معـدل 
الشواغر لجميع مهام اللغات في جميع مراكز العمل مؤشرا على مدى فعالية جـهود التوظيـف. 
واستمرار وجود ”جيوب“ مـن الشـواغر لبعـض اللغـات (أو لمزيـج مـن اللغـات) يشـير، علـى 
نحو أكثر تحديدا، إلى الحاجة إلى زيـادة ”غلـة“ عمليـات التوظيـف، وإجـراء تدريـب داخلـي، 

حسبما تبين بجلاء المعلومات التفصيلية الواردة في الجدول ٢. 
وفي جميــع المــهام اللغويــة، يعــين الموظفــــون في الرتبـــة ف-٢ أو ف–٣ عـــن طريـــق  - ٢٠
الامتحانات التنافسية حصرا. ويعد لإجـراء امتحـان تنافسـي كلمـا اسـتدعت ذلـك اسـقاطات 
الشـواغر في جميـع مراكـز العمـل. ويعلـن عـن الامتحانـات المقبلـة في سـائر أرجـاء العـالم، عـــن 
طريـق وسـائط الإعـلام وموقـع الأمـم المتحـدة علـى الشـبكة العالميــة، ومراكــز الأمــم المتحــدة 
للإعــلام، والرابطــات الفنيــة ومــدارس الترجمــة الشــفوية والترجمــة التحريريــة، ويفتــح بــــاب 
الاشتراك فيها لمقدمي الطلبات الذي يسـتوفون متطلبـات محـددة مـن حيـث الخلفيـة التعليميـة، 
ومعرفـة اللغـات والخـبرة الفنيـة. وبعـد فحـص أوراق المتقدمـــين للامتحــان علــى أســاس هــذه 
المتطلبات، تقام مراكز الامتحان في شتى المواقع طبقـا لعـدد مقدمـي الطلبـات المختـارين ومقـر 
إقامتهم؛ وليس من الغريب أن يجرى امتحـان الجـزء المكتـوب لإحـدى اللغـات في ٢٠ أو ٣٠ 
مدينة في أرجاء العالم في آن واحد. ويخضـع المرشـحون الذيـن يجتـازون بنجـاح الجـزء اللغـوي 
في الامتحـان لمزيـد مـن الفحـص، عـن طريـق عمليـة المقابلـة الـــتي تســتهدف اختبــار الكفــاءة. 
ويـدرج المرشـحون المقـترح تعيينـــهم في قائمــة تشــغل منــها الشــواغل في المــهام اللغويــة ذات 

الصلة. 
ولما كانت الدرجة الإجماليـة لاجتيـاز امتحانـات اللغـات التنافسـية تحـدد وفقـا للمـادة  - ٢١
١٠١ من ميثاق الأمم المتحدة، التي تقتضي أن تكون أعلـى معايـير الكفـاءة والمقـدرة والتراهـة 
هي الاعتبار الأساسي في تشغيل الموظفـين، فـإن ”حصيلـة“ هـذه الامتحانـات ليسـت لهـا أيـة 
علاقة بعدد الشواغر التي ينبغي شغلها. ذلك أن قائمـة بالمرشـحين النـاجحين قـد توفـر رصيـدا 
للتوظيف بالغ الضخامة، أو، على النقيض من ذلك، رصيدا محدودا بقـدر لا يتسـنى معـه تلبيـة 

احتياجات التوظيف العاجلة. 
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وقد لوحظ إبان السنوات القلائــل الماضية اتجاه نزولي في حصيلـة امتحانـات اللغـات،  - ٢٢
لا سيما بالنسبة إلى بعض اللغات أو مزيج من اللغات. وقد ضاعف من هـذا الاتجـاه أن نسـبة 
المرشـحين النـاجحين الذيـن يرفضـون العـروض الأوليـة للتعيـين أو يشـيرون إلى أـم لم يعـــودوا 

مهتمين بالعمل في خدمة الأمم المتحدة تبدو آخذة في الصعود. 
ـــة الامتحانــات التنافســية علــى كــل مــن عــدد المتقدمــين للامتحــان  وتتوقـف حصيل - ٢٣
المسـتوفين الحـد الأدنى مـــن شــروط دعوــم إلى دخــول الامتحــان ونوعيــة هــؤلاء المتقدمــين 
ـــة العاليــة،  للامتحـان. ويوضـح الجـدول ٣ طـابع امتحانـات اللغـات التنافسـية المتسـم بالانتقائي
كمـا يبـين تعـــذر التنبــؤ بحصيلــة الامتحانــات. علــى أن الأرقــام الــواردة في الجــدول لا تبــين 
الصعوبات المستمرة التي تحول دون ضمان توافر مزيج معين من اللغات على نحـو كـاف فيمـا 
بين المرشحين النـاجحين. فثمـة صعوبـات مزمنـة تجابـه العثـور علـى مـترجمين شـفويين قـادرين 
على الترجمة من اللغتين الروسية والفرنسية إلى اللغـة الانكليزيـة ومـن الانكليزيـة والروسـية إلى 
الفرنسـية. وهنـاك صعوبـات مماثلـة تصـادف في العثـور علـى مـترجمين تحريريـــين قــادرين علــى 
الترجمة من اللغة العربية إلى اللغات الرسمية الأخرى، لا سـيما اللغـات (الانكليزيـة والفرنسـية) 

التي يمكن منها ”نقل“ الترجمة إلى اللغات الرسمية الثلاث الأخرى. 
وتخفيفا لصعوبات التوظيـف فيمـا يتعلـق بمزيـج اللغـات المطلـوب، نظمـت امتحانـات  - ٢٤
تنافسية لم يفتح باب الدخول فيها إلا لمرشحين لديـهم هـذه المـيزة، الأمـر الـذي انتـهى أحيانـا 
بنتـائج مخيبـة للآمـال. ومـع ذلـك فـإن هـذه الممارســـة لا تــزال مســتمرة. مثــال ذلــك أن مــن 
المخطط إجراء امتحان تنافسي في أوائل عام ٢٠٠٢ للمـترجمين الشـفويين في اللغـة الانكليزيـة 
القادرين على العمل من اللغة الروسـية، وللمرشـحين الذيـن يجـري تدريبـهم داخـل المنظمـة في 
الخريف وكذا لمتقدمين آخرين للامتحان؛ كما سيعقد امتحان للمترجمين التحريريـين في اللغـة 
الانكليزية القادرين على الترجمـة مـن اللغـة العربيـة في شـهر شـباط/فـبراير ٢٠٠٢، وقـد يعقـد 
امتحان مماثل للمـترجمين التحريريـين في اللغـة الفرنسـية في عـام ٢٠٠٢ إذا لم يسـفر الامتحـان 
التنافسي المقرر عقده في أيلول/سبتمبر ٢٠٠١ عن عدد كبـير مـن المرشـحين النـاجحين الذيـن 
ـــدارس  يحذقـون اللغـة العربيـة. علـى أن الجـهود بذلـت وسـتظل تبـذل لتحسـين الاتصـال مـع الم
والمؤسسات اللغوية والرابطات الفنية التي يمكنها توفير مرشحين يملكون ناصية هذا المزيـج مـن 

اللغات. 
ويصعب تحديد أسباب انخفاض عدد كل مـن المتقدمـين المؤهلـين لامتحانـات اللغـات  - ٢٥
والمرشـحين النـاجحين. ومـا مـن شـك في أن انحسـار الاهتمـــام بامتحانــات اللغــات في الأمــم 
ــدد  المتحـدة يرجـع جزئيـا إلى عوامـل السـوق. ولا تنتـج نظـم التعليـم في بلـدان العـالم سـوى ع
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محدود من خـبراء اللغـات الذيـن تتوافـر فيـهم المؤهـلات اللازمـة للعمـل في المنظمـات الدوليـة، 
وقد لا تكون الأمم المتحدة في أفضل موقـع يمكنـها مـن المنافسـة علـى هـذه الكوكبـة المحـدودة 
مع المنظمات الدولية الأخرى التي تعرض ظروف عمـل أكـثر جاذبيـة. ولا يمكـن التحقـق مـن 
صحة هذا الافتراض إلا عن طريق دراسة استقصائية تتجاوز نطاق هذا التقرير، غـير أنـه يبـدو 
أن ما يدعمه هو اكتشاف أن نسبة كبيرة وتبـدو مـتزايدة مـن المرشـحين المدعويـن إلى دخـول 
امتحانات اللغات لا يدخلون فعـلا هـذه الامتحانـات (انظـر الجـدول ٣)، فضـلا عـن تبـين أن 
كثيرا من المرشحين الناجحين يرفضون كل عروض التعيـين الـتي تقدمـها الأمـم المتحـدة، وهـو 

أمر أكثر جلاء لحقيقة الوضع. 
وتمثلـت الاسـتجابة الأوليـة لتنـاقص عـدد المتقدمـين للامتحانـات وحصيلتـها في زيـــادة  - ٢٦
تواتر الامتحانات التنافسية. غير أن تنظيم امتحان تنافسي عملية مرهقة ومكلفـة لمكتـب إدارة 
الموارد البشرية ولإدارة شؤون الجمعية العامـة وخدمـات المؤتمـرات علـى حـد سـواء. وتنطـوي 
زيادة تواتر الامتحانات على تكاليف كبيرة، ومن المحتمـل أن تتنـاقص فعاليتـها بمـرور الوقـت، 
حيث أن الاستخـــدام المتكـرر لنفـس الرصيـد المحـدود مـن الممتحنـين الذيـن يحتمـل أن يكونـوا 

مؤهلين لا بد وأن يسفر عن تناقص الغلة. 
ولذا فمن الضروري التصدي للعامل الآخر الذي يؤثـر في حصيلـة امتحانـات اللغـات  - ٢٧
التنافسية، ألا وهو نوعية المتقدمين لهذه الامتحانات، لا سيما للترجمـة الشـفوية، حسـبما تبـين 

النتائج الواردة في الجدول ٣. 
ويمكن أن يعزى الانخفاض المـدرك في نوعيـة المتقدمـين لامتحانـات اللغـات، في المقـام  - ٢٨
الأول، إلى طابع التدريب الذي يتلقونه من الأخصائيين اللغويين في المؤسسـات التعليميـة. وفي 
حين أن هذا التدريب قـد يكـون مـن نوعيـة ممتـازة للمـهن اللغويـة الأخـرى الـتي يوجـد عليـها 
طلـب قـوي، فإنـه يبـدو في بعـض جوانبـه غـير مناسـب للمتطلبـات الخاصـة الصارمـة في الأمــم 
المتحدة والمنظمات الدولية الأخرى لموظفين متعددي اللغات يحذقـون مـا يعرفونـه مـن اللغـات 

الرسمية. 
وفيمـا يتعلـق بالترجمـة الشـفوية، فـإن الإجـراء الإصلاحـي ينطـوي علـــى إعــادة تنفيــذ  - ٢٩
برنـامج التدريـب الـذي أنشـــئ في عــام ١٩٧٤ لمعالجــة المصاعــــــب المرتبطــــــة بالتوظيــــــف، 
ـــا حــدث في  وأوقـف في عـام ١٩٩٢ بسـبب القيـود الماليـة. وسـيفتح بـاب هـذا البرنـامج، كم
الماضي، أمام المرشحين الذين اجتازوا الامتحانــات التنافسـية للترجمـة الشـفوية والذيـن حصلـوا 
على درجة إجمالية أقل من درجة اجتياز الامتحان، ولكنها عالية بقدر يكفي لتـبرير اختيـارهم 
لفـترة مـن التدريـب التكميلـي الداخلـي المكثـف، اسـتعدادا للامتحـان التنافسـي التـالي. وتجــدر 
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ملاحظـة أن التدريـب أثنـاء العمـل ليـس خيـارا متاحـا للترجمـة الشـفوية، علـى عكـس الترجمـــة 
التحريرية، بسبب طبيعـة العمـل ذاتـه، حيـث يتوقـع مـن المـترجمين الشـفويين أن يقدمـوا يوميـا 

ناتجا مكتملا وليس شبه مكتمل. 
وقد حقق البرنامج، خلال وجوده الذي استمر ١٨ عاما، معدل نجـاح يفـوق ٩٠ في  - ٣٠
المائة. فبعد إكمال فترة تدريب يتراوح متوسطها بين ثلاثة وأربعـة أشـهر، أصبـح ٧٦ مترجمـا 
شـفويا متدربـا موظفـين يقدمـون الترجمــة الشــفوية إلى اللغــات الفرنســية (٢٣)، والانكليزيــة 
(٢٢)، والعربية (٢١) والاسبانية (١٠). واتخذت ترتيبات خاصة في الصين والاتحـاد الروسـي 
لتدريـب المـترجمين الشـفويين الصينيـين والـروس. ولا يـزال هنـاك عـدد كـــاف مــن المرشــحين 

المؤهلين المتاحين للتعيين نتيجة لآخر الامتحانات التنافسية التي أجريت لهاتين اللغتين. 
ويقضي البرنامج المقترح إعادة تنفيذه بأن تكون فترة التدريب عادة ثلاثة أشـهر، مـع  - ٣١
إمكان تمديدها إلى فـترة ثلاثـة أشـهر إضافيـة. ويجـري التدريـب في المقـر، ويشـمل مقـررا لمـدة 
أسبوعين يدرسه موظف أقدم في دائرة الترجمة الشفوية عن منهجية الترجمـة الشـفوية، وعرضـا 
استهلاليا للترجمة الشــفوية في الأمـم المتحـدة. وعقـب فـترة الأسـبوعين هـذه، يعمـل المتدربـون 
بصورة تكاد تكون مستقلة، ولكن تحـت توجيـه وإشـراف مـترجمين شـفويين آخريـن أقـدم في 
جلسات صورية، مع استخدام شرائط ومواد مكتوبة وحضور جلسات نظامية. وبعد إكمـال 
التدريـب، يطلـب مـن المرشـحين دخـول الامتحـان التنافسـي العـادي للمـــترجمين الشــفويين في 
ــــب، بأنـــه ســـيطلب منـــهم  الأمــم المتحــدة. ويبلّــغ المرشــحون، حــين يعــرض عليــهم التدري
لـدى نجاحـهم في الامتحـان التنافسـي العمـل في المنظمـة لفـــترة لا تقــل عــن ســنتين. ويعــرض 
ــة  علـى المتدربـين عقــــد مدتــــه محــــددة بثلاثـة أشـهر بصفتـهم مـترجمين شـفويين متدربـين برتب
ابتدائية تتناسب ومؤهلام وخبرم. فـإذا عينـوا تعيينـا غـير محلـي، حصلـوا علـى منحـة تعيـين 

لمدة ثلاثين يوما. 
وعلى أساس نتائج الامتحـان الـذي أجـري في كـانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠١ للمـترجمين  - ٣٢
الشفويين في اللغة الانكليزية، اختير أربعـة مرشـحين يـترجمون مـن اللغتـين الروسـية والفرنسـية 
بوصفهم متدربين مناسبين. وبدأ تدريبهم اعتبارا من ١ آب/أغسطس ٢٠٠١، طبقا للمبـادئ 
التوجيهية للبرنامج المبينة أعلاه. ويجري تمويل تكلفة عقودهم المحددة المدة من موارد المسـاعدة 
المؤقتـة العامـة. ونظـرا لأن العنصـر الأشـد كثافـــة في تدريبــهم، وهــو المقــرر الاســتهلالي لمــدة 
أسبوعين، يقدم خلال شهر آب/أغسطس، حين يكون الطلب على الترجمة الشفوية منخفضـا 

جدا، يتولى مترجم شفوي أقدم في اللغة الانكليزية تقديم التدريب في حدود القدرة المتاحة. 



1401-50403

A/56/277

ــة إلى  وتبـين نتـائج امتحـان كـانون الثـاني/ينـاير ٢٠٠١ أنـه ليسـت هنـاك حاجـة عاجل - ٣٣
تنظيم التدريب للمترجمين الشفويين في اللغة العربية. وسيعقد امتحان للمـترجمين الشـفويين في 
اللغة الفرنسية في أوائل عام ٢٠٠٢. ورهنا بنتائج هذا الامتحان، سوف يتقـرر مـا إذا كـانت 
هنـاك حاجـة إلى تنظيـم تدريـب داخلـي للمـترجمين الشـفويين في اللغـة الفرنسـية العـــاملين مــن 

الانكليزية والروسية. 
ونظـرا إلى نطـاق الأنشـطة التدريبيـة المتوقعـة حاليـــا، فإــا ســتنفّذ في إطــار المســتوى  - ٣٤
المعتمد في الميزانية البرنامجية لفترة السنتين ٢٠٠٠-٢٠٠١. وستبين أية مــوارد إضافيـة مطلوبـة 
في سياق التقرير الثاني لأداء الميزانيـــة البرنامجية، في ضوء نشاط الاجتماعـات العـام ومـا ينجـم 

عنه من طلب على خدمات الترجمة الشفوية. 
وقد ترى الجمعية العامة أن من المستحسن الموافقة على مبـادرة التدريـب المبينـة أعـلاه  - ٣٥
لفترة أولية مدا عام واحد، رهنا بتقديم معلومات إلى الجمعية في دورا السـابعة والخمسـين، 
عن طريق لجنة المؤتمرات، بشأن نتـائج الأنشـطة التدريبيـة المضطلـع ـا، واسـتمرار الحاجـة إلى 

البرنامج وما يتصل بذلك من ترتيبات مالية. 
وفيما يتعلق بالترجمة التحريرية، لا يبدو أن ثمة حاجة عاجلة إلى برنامج تدريـبي ممـاثل  - ٣٦
ــالفعل  لـذاك المقـترح للمـترجمين الشـفويين، لا سـيما بـالنظر إلى أن التدريـب أثنـاء العمـل هـو ب
خيار أمام المترجمين التحريريين، ويلجأ إليه لدى تحديد المرشحين الواعديـن عـن طريـق اختبـار 
ــوا  لاختيـار المـترجمين التحريريـين التعـاقديين. ويقضـي هـذا الـترتيب بـأن المرشـحين الذيـن دخل
الاختبـار وليســـوا علــى قــدر مــن المــهارة يكفــي لإدراجــهم في قائمــة المــترجمين التحريريــين 
التعاقديين ولكنهم يبدون إمكانات طيبة، يمكن تعيينهم كمـترجمين مسـتقلين مبتدئـين لفـترات 
قصيرة يتلقون خلالها، أثناء قيامهم بعمـل الترجمـة العـادي تحـت إشـراف دقيـق، تدريبـا مكثفـا 
أثناء العمل يرمي إلى زيادة فرصة نجاحهم في امتحان تنافسي مقبل. ولا ينطـوي هـذا الـترتيب 
إلا على حد أدنى من التكلفة، حيث أن المتدربين يكونون منتجين أثناء فترة تدريبيـهم، فضـلا 
عن أنه أعطى نتـائج مشـجعة. مثـال ذلـك أن ثلاثـة مـن ١١ مرشـحا ناجحـا في آخـر امتحـان 
تنافسي أجري للمـترجمين التحريريـين والمحرريـن ومـدوني المحـاضر الحرفيـة، في اللغـة الفرنسـية، 
كـانوا مـن الذيـن تلقـوا هـذا التدريـب. وكـان البرنـامج التدريـبي الرسمـي الوحيــد الــذي ســبق 
تنظيمه للمترجمين التحريريين هو برنـامج تدريـب المـترجمين التحريريـين الأفارقـة، الـذي وُضـع 
ـــة الاقتصاديــة  في أواخـر السـبعينات لعـلاج مشـكلة مزمنـة وبالغـة الشـدة في الشـواغر في اللجن
لأفريقيـا. وقـد صمـم هـذا البرنـامج، الـذي مـول في إطـار البـاب الخـــاص باللجنــة الاقتصاديــة 
ـــير تدريــب مكثــف للمرشــحين الأفارقــة الواعديــن، بعــد  لأفريقيـا في الميزانيـة البرنامجيـة، لتوف
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اختيارهم عن طريق امتحان لفحصهم. واستهدف التدريب إعداد المشتركين على مـدى فـترة 
ستة أشهر لدخول امتحانات تنافسية لتعيين مـترجمين تحريريـين في اللغـات الانكليزيـة والعربيـة 
والفرنسية. وطُلب من المشتركين الذين نجحوا في امتحان تنافسي، العمل في أديس أبابا لفـترة 
لا تقل عن خمس سنوات. وقد أوقف هذا البرنامج، الذي حقق قدرا معقولا مـن النجـاح، في 

عام ١٩٦٦ بسبب التقييدات المالية. 
ولم يتحقق الأمل في أن يؤدي اسـتحداث امتحانـات مشـتركة في عـام ١٩٩٩، علـى  - ٣٧
أساس تجريبي، من أجل تعيين المحررين والمترجمين التحريريين ومدوني المحـاضر الحرفيـة (وتسـفر 
عـن وضـع قائمـة واحـدة للمـهام اللغويـة الثـلاث) إلى تيسـير تعيـين المحرريـن ومـــدوني المحــاضر 
الحرفيـة بتقـديم فـرص محسـنة للتطـور الوظيفـي مـن خـلال التنقـل الوظيفـي. وتبـين تجربـة ثلاثــة 
امتحانات مشتركة أن المرشحين الناجحين ينـزعون، عمليا، إلى تكـرار رفـض عـروض التعيـين 
في دوائر التحرير أو تدوين المحـاضر الحرفيـة، مفضلـين الانتظـار إلى أن تسـنح فرصـة للعمـل في 
دوائـر الترجمــة التحريريــة. وقــد أدى هــذا النقــص، مــع بعــض المثــالب الأخــرى، إلى وقــف 
الامتحانات المشتركة تفضيلا لإجراء امتحانات للمهام اللغوية الثلاث سويا، تسفر عن ثـلاث 
قوائم مستقلة بالمرشحين الناجحين. ولئن كان عقد ثلاثة امتحانات منفصلة خلال فترة ثلاثـة 
أيام من شأنه الحفاظ على بعض مزايا الامتحانات المشتركة، وبالأخص منها وفـورات الحجـم 
وقدرة المرشحين المتعددي المواهب على دخول كل الامتحانـات الثلاثـة، فإنـه سيسـاعد أيضـا 
على التخفيف من صعوبات التوظيف التي تجابه حاليا في بعض وحدات التحرير. ومن المتوقـع 
كذلــك أن تجتــذب هــذه الامتحانــات عــددا مــن المرشــحين أكــثر ممــا تجتذبــه الامتحانــــات 
المشتركة، حيث أن هناك دلائل تشير إلى أن مطالبة المرشحين بإظهار الكفاءة في ثـلاث مـهام 
مختلفة اختلافا كبيرا، بما فيها مهمـة (تدويـن المحـاضر الحرفيـة) تكـاد تنفـرد ـا الأمـم المتحـدة، 

كان لها أثر ثني من لديه إمكانية التقدم إلى الامتحانات.  
ولـن تكـون هنـاك ضـــرورة، بــالطبع، إلى شــتى المبــادرات والمقترحــات المبينــة أعــلاه  - ٣٨
والرامية إلى زيادة غلـة امتحانـات اللغـات التنافسـية لـو أن المؤسسـات التعليميـة المسـؤولة عـن 
تدريب الأخصائيين اللغويين قدمت منـاهج دراسـية تناسـب بصـورة أفضـل المتطلبـات الخاصـة 
للأمم المتحدة وغيرها مـن المنظمـات الدوليـة. وإضافـة إلى ذلـك، فـإن ارتفـاع معـدلات نجـاح 
البرامج التدريبية التي نظمتها الأمم المتحدة في الماضي، الذي تحقــق عـن طريـق دورات تدريبيـة 
قصيرة فعلا، يبين أن إدخال تعديـلات طفيفـة نسـبيا علـى هـذه المنـاهج سـيكون كافيـا لزيـادة 
عـدد الخريجـين القـادرين علـى اجتيـاز الامتحانـات التنافسـية للأمـم المتحـدة. ومعالجـة مشـــكلة 
التدريب من جذورها، وليس عن طريق اتخاذ إجراء إصلاحي، هو خيار بحث بكثير مـن الجـد 
في الاجتماع المشترك بين الوكالات المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات، الـذي عقـد 
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في جنيف في الفترة من ٣ إلى ٦ تموز/يوليه ٢٠٠١. وفي ذلك الاجتمـاع، الـذي عقـد برعايـة 
الأمـم المتحـدة وحضـــره مديــرو خدمــات المؤتمــرات في جميــع الوكــالات المتخصصــة التابعــة 
لمنظومة الأمم المتحدة فضلا عن كبريات المنظمات الدولية غير الأعضاء في الأمم المتحـدة، بمـا 
في ذلك الاتحاد الأوروبي، وصنـدوق النقـد الـدولي والبنـك الـدولي، ومنظمـة التجـارة العالميـة، 
ـــولى تعزيــز  ومنظمـة التعـاون والتنميـة في الميـدان الاقتصـادي، تقـرر إنشـاء فريـق عـامل كـي يت
التعاون بين المنظمات الدولية والمؤسسـات التعليميـة الكـبرى الناشـطة في تدريـب الإخصـائيين 
اللغويـين. والهـدف مـن ذلـك هـو تقـديم معلومـات أفضـل إلى هيئـات التدريـس والطلبـة بشــأن 
المـهن اللغويـة في المنظمـات الدوليـة، والقيـام في ايـة المطـاف بتنفيـذ مشـاريع رائــدة مشــتركة 
ينتظـر أن تسـفر عـن تعديـل المنـاهج الحاليـة أو إنشـاء سـبل تدريـب خاصـة. وتشـــارك الأمانــة 
العامة بنشاط في هذه المبادرة. وستبقى الدول الأعضاء علـى علـم كـامل بـالتقدم الـذي تحـرزه 

المبادرة. 
  
الحواشي 

قدم إلى الجمعية العامة، في دورا الرابعة والخمسين، تقرير عن معدلات الشواغر لغاية ٣١ آذار/مارس ١٩٩٩  (١)
ـــر الوظيفــي في إطــار خدمــات  في الوثيقـة A/53/919/Add.2 المؤرخـــة ٢٦ أيـار/مـايو ١٩٩٩، المعنونـة ”التطوي
اللغات – تقليل معدلات الشواغر المفرطة في بعض مراكز العمل: إمكانية استحداث نظام انتدابات موجهة“. 

يفي مكتب الأمم المتحدة في جنيف باحتياجات اللجنة الاقتصادية لأوروبا من خدمات المؤتمرات.  (٢)
A/53/919/Add.2، الجدول ١.  (٣)
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الجدول ١   
عرض عام لمعـدلات الشـواغر في دوائـر اللغـات في ٣٠ حزيـران/يونيـه ٢٠٠١ 

   (وظائف الفئة الفنية)(أ) 

مركز العمل/دوائر اللغات 
ـــواغر/  عـدد الش
عدد الوظائف 

معدل الشواغر 
٣٠ حزيران/يونيه ٢٠٠١، 

بالنسبة المئوية 

معدل الشواغر 
٣١ آذار/مارس ١٩٩٩، 

بالنسبة المئوية 
   المقر 

٨,٩ ١٠,٩ ٣٦١/٣٨ الترجمة التحريرية والتحرير 
٤,٢ ٥,٩ ١١٩/٧ الترجمة الشفوية 

صفر صفر صفر/٥٣ تدوين المحاضر الحرفية 
٧ ٨,٤ ٥٣٣/٤٥ اموع في مركز العمل: 

   مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
١٢,٢ ٨,٨ ١٧٠/١٥ الترجمة التحريرية والتحرير 

١١,٩ صفر صفر/٨٤ الترجمة الشفوية 
١٢,٢ ٥,٩ ٢٥٤/١٥ اموع في مركز العمل: 

   مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 
صفر صفر صفر/٢٤ الترجمة التحريرية والتحرير 

- ٣٥ ٢٠/٧ الترجمة الشفوية(ب) 
صفر ١٥,٩ ٤٤/٧ اموع في مركز العمل: 

   مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢٣,١ ١٣,٣ ٤٥/٦ الترجمة التحريرية والتحرير 

١٧,٦ ٢٥ ٢٠,٥ الترجمة الشفوية 
٢١,٧ ١٦,٩ ٦٥/١١ اموع في مركز العمل: 

   اللجنة الاقتصادية لأفريقيا 
٣٣ ٢٥ ٨/٢ الترجمة التحريرية والتحرير(ج) 
اللجنـة الاقتصاديـــة والاجتماعيــة 

   لآسيا والمحيط الهادئ 
١٠ ٥ ٢٠/١ الترجمة التحريرية والتحرير 

اللجنـــــة الاقتصاديـــــة لأمريكــــــا 
   اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي 

٤٠ ٢٠ ١٠/٢ الترجمة التحريرية والتحرير 
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مركز العمل/دوائر اللغات 
ـــواغر/  عـدد الش
عدد الوظائف 

معدل الشواغر 
٣٠ حزيران/يونيه ٢٠٠١، 

بالنسبة المئوية 

معدل الشواغر 
٣١ آذار/مارس ١٩٩٩، 

بالنسبة المئوية 
ـــة والاجتماعيــة  اللجنـة الاقتصادي

   لغربي آسيا 
٥٥,٥ ٢٢,٢ ٩/٢ الترجمة التحريرية والتحرير 

١٠,٣ ٩ ٩٤٣/٨٥ اموع 
لا تدخل فيها وظائف مديري الدوائر/الأقسام. وفي حالة مكتب الأمـم المتحـدة في نـيروبي، أدرجـت الوظـائف  (أ)

الممولة على أساس متكرر من المصادر الخارجة عن الميزانية. 
بما في ذلك الوظائف المشغولة بموجب عقود محددة المدة لفترة ١١ شهرا.  (ب)

لا تدخل فيها الوظائف غير الكائنة في مقر اللجنة الاقتصادية لأفريقيا.  (ج)
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الجدول ٢   
توزيـع الشـــواغر حســب اللغــة والرتبــة في دوائــر الترجمــة التحريريــة والترجمــة 

الشفوية في مراكز خدمة المؤتمرات الأربعة الرئيسية التابعة للأمم المتحدة 
(وظائف الفئة الفنية)(أ) 

  
الترجمة التحريرية    ألف -

رتب الوظائف الشاغرة الشواغر/عدد الوظائف اللغة 
معـدل الشـــواغر، 

بالنسبة المئوية 
   الاسبانية 

٢٦,٥ ١٣ ف-٤ ٤٩/١٣ المقر 
٢٨ ٤ ف-٣، ٣ ف-٤ ٢٥/٧ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

١٠ ١ ف-٣ ١٠/١ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢٣,٨٦ ١٦ ف-٤، ٥ ف-٣ ٨٨/٢١ اموع 
   الانكليزية 

١٣ ١ ف-٣، ٢ ف-٤ ٢٣/٣ المقر 
صفر - صفر/١٥ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٢ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

٣٣,٣ ١ ف-٤ ٣/١ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٩,٣ ٣ ف-٤، ١ ف-٣ ٤٣/٤ اموع 

   الروسية 
صفر - صفر/٥٠ المقر 

٢,٧ ١ ف-٣ ٣٧/١ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/٦ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
١ ١ ف-٣ ٩٧/١ اموع 

   الصينية 
٧,٩ ٥ ف-٤ ٦٣/٥ المقر 

صفر - صفر/٢٠ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/٥ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٥,٥ ٥ ف-٤ ٩١/٥ اموع 
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رتب الوظائف الشاغرة الشواغر/عدد الوظائف اللغة 
معـدل الشـــواغر، 

بالنسبة المئوية 

   العربية 
١٣,١ ٥ ف-٣، ٣ ف-٤ ٦١/٨ المقر 

٤,٣ ١ ف-٥ ٢٣/١ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

٢٠ ١ ف-٣ ٥/١ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
١ ف-٥، ٣ ف-٤، ٩٣/١٠ اموع 

٦ ف-٣ 
 ١٠,٧٥

   الفرنسية 
٩,١ ٥ ف-٤ ٥٥/٥ المقر 

٣٥/٦ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
٢ ف-٥، ١ ف-٤، 

١٧,١ ٣ ف-٣ 
صفر - صفر/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/١٠ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢ ف-٥، ٦ ف-٤، ١٠٤/١١ اموع 

٣ ف-٣ 
 ١٠,٦

 
لا تدخل فيها وظائف رؤساء الدوائر/الأقسام. وفي حالة مكتب الأمم المتحدة في نيروبي، أدرجـت  (أ)

الوظائف الممولة على أساس متكرر من الموارد الخارجة عن الميزانية. 
  

الترجمة الشفوية   باء -
رتب الوظائف الشاغرة الشواغر/عدد الوظائف اللغة 

معـدل الشـــواغر، 
بالنسبة المئوية(أ) 

   الاسبانية 
٥ ف-٣ ٢٠/١ المقر 

صفر - صفر/١١ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢,٧ ١ ف-٣ ٣٧/١ اموع 
   الانكليزية 

١٥ ٣ ف-٣ ٢٠/٣ المقر 
صفر - صفر/١٧ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
١٠٠ ١ ف-٤، ٢ ف-٣ ٣/٣ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

٦٦,٧ ١ ف-٣، ١ ف-٤ ٣/٢ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
١٨,٦ ٢ ف-٤، ٦ ف-٣ ٤٣/٨ اموع 
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رتب الوظائف الشاغرة الشواغر/عدد الوظائف اللغة 
معـدل الشـــواغر، 
بالنسبة المئوية(أ) 

   الروسية 
صفر - صفر/١٧ المقر 

صفر - صفر/١٥ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
صفر - صفر/٣٨ اموع 

   الصينية 
صفر - صفر/٢٠ المقر 

صفر - صفر/١٢ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

٢٥ ١ ف-٣ ٤/١ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢,٥ ١ ف-٣ ٤٠/١ اموع 

   العربية 
٩,١ ٢ ف-٣ ٢٢/٢ المقر 

صفر - صفر/١٢ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
١٠٠ ١ ف-٤، ٣ ف-٣ ٤/٤ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

٥٠ ٢ ف-٤ ٤/٢ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
١٩ ٣ ف-٤، ٥ ف-٣ ٤٢/٨ اموع 

   الفرنسية 
٥ ١ ف-٣ ٢٠/١ المقر 

صفر - صفر/١٧ مكتب الأمم المتحدة في جنيف 
صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في نيروبي 

صفر - صفر/٣ مكتب الأمم المتحدة في فيينا 
٢,٣٢ ١ ف-٣ ٤٣/١ اموع 

 
في حالة مكتب الأمم المتحــدة في نـيروبي، تـأخذ المعـدلات في الحسـبان الوظـائف المشـغولة بموجـب  (أ)

عقود محددة المدة لفترة ١١ شهرا. 
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الجدول ٣ 
 معلومات إحصائية عن امتحانات اللغات التنافسية التي أجريت مؤخرا 

الترجمة التحريرية   ألف -
الامتحان 

عـــــــدد المرشــــــــحين 
المدعوين للامتحان 

عدد المرشحين الذيـن 
دخلوا الامتحان 

المرشــــــــــــــــحون 
الناجحون 

امتحــــــان عــــــام ١٩٩٩ للمـــــــترجمين 
التحريريين، والمحررين، ومدوني المحـاضر 

٢١ ٤٦٢ ٤٦٢ الحرفية في اللغة الاسبانية 
امتحــــــان عــــــام ٢٠٠٠ للمـــــــترجمين 
التحريريــين/مــدوني المحــــاضر الموجـــزة، 
والمحرريـن، ومـدوني المحــاضر الحرفيــة في 

٢٣ ١٥٤ ٢٧٧ اللغة الانكليزية 
امتحــــــان عــــــام ٢٠٠٠ للمـــــــترجمين 
التحريريــين/مــدوني المحــــاضر الموجـــزة، 
والمحرريــن ومــدوني المحــاضر الحرفيـــة في 

١١ ١٧١ ٢٣٠ اللغة الفرنسية 
امتحــــــان عــــــام ٢٠٠١ للمـــــــترجمين 
التحريريين، والمحررين، ومدوني المحـاضر 

لم يتوفر بعد ٢٥١ ٢٨٥ الحرفية في اللغة الصنية 
  

الترجمة الشفوية   باء -
الامتحان 

عـــــــدد المرشــــــــحين 
المدعوين للامتحان 

عدد المرشحين الذيـن 
دخلوا الامتحان 

المرشــــــــــــــــحون 
الناجحون 

امتحــــــان عــــــام ١٩٩٨ للمـــــــترجمين 
٥ ٣١ ٣٧ الشفويين في اللغة الانكليزية 

امتحــــــان عــــــام ١٩٩٨ للمـــــــترجمين 
٥ ٣٢ ٣٤ الشفويين في اللغة العربية 

امتحــــــان عــــــام ٢٠٠٠ للمـــــــترجمين 
صفر ٧ ١١ الشفويين في اللغة الانكليزية(أ) 

امتحــــــان عــــــام ٢٠٠٠ للمـــــــترجمين 
١٥ ٤٠ ٥٠ الشفويين في اللغة الفرنسية 

امتحــــــان عــــــام ٢٠٠٠ للمـــــــترجمين 
١١ ١٠٥ ١٢٦ الشفويين في اللغة الاسبانية 

امتحــــــان عــــــام ٢٠٠١ للمـــــــترجمين 
٧ ٥١ ٤١ الشفويين في اللغة الانكليزية 

امتحــــــان عــــــام ٢٠٠١ للمـــــــترجمين 
٨ ٨٣ ٧٠ الشفويين في اللغة العربية 

 
لم يفتح باب الدخول في الامتحان إلا للمرشحين الذين يترجمون من الروسية والفرنسية.  (أ)

 


